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Dear friends, 

We’re excited to bring you the latest updates in this month’s Milome edition. The children have 

been hard at work, continuing their studies diligently. With the onset of the rainy season, the 

compound has come alive with lush greenery, bringing a refreshing change to our environment. 

This month, we were delighted to welcome visitors and various groups who came to check on the 

children, sharing moments of joy and support. Let’s dive into this month's happenings and celebrate 

the milestones we’ve achieved together! 

Cari amici, 

Siamo entusiasti di presentarvi gli ultimi aggiornamenti nell'edizione di questo mese di Milome. I 

bambini hanno lavorato sodo, continuando a studiare diligentemente. Con l'inizio della stagione 

delle piogge, il complesso si è animato di un verde lussureggiante, che ha portato un cambiamento 

rinfrescante al nostro ambiente. Questo mese siamo stati lieti di accogliere i visitatori e i vari gruppi 

che sono venuti a incontrare i bambini, condividendo momenti di gioia e di sostegno. Tuffiamoci 

negli avvenimenti di questo mese e festeggiamo i traguardi raggiunti insieme! 



 

 

 

 

 

2nd March 

In the afternoon, the children excitedly went for a long-awaited swim at the lake. It was a joyful 

and refreshing experience, giving them a chance to relax, play, and enjoy the water after a long 

time.  Such experiences are not only fun but also essential for the children’s physical and emotional 

well-being, fostering a sense of community and happiness. 

 

2 Marzo 

Nel pomeriggio, i bambini hanno fatto il tanto atteso bagno al lago. È stata un'esperienza gioiosa e 

rinfrescante, che ha dato loro la possibilità di rilassarsi, giocare e godersi l'acqua dopo tanto tempo. 

Queste esperienze non  sono solo divertimenti, ma anche essenziali per il benessere fisico ed emotivo 

dei bambini, favorendo un senso di comunità e di felicità. 

 

 

5th March 

Ash Wednesday marked the beginning of the Lenten season. The children gathered in the Medical 

Ward for a Holy Mass celebrated by Fr. Emilio, Fr. Dominic, Fr. John, Fr. Paolo, and Fr. Patrick. During 

the Mass, ashes were placed on their foreheads as a sign of repentance, and they were encouraged 

to turn away from sin and believe in the Gospel. 

 

5 Marzo 

Il Mercoledì delle Ceneri ha segnato l'inizio della Quaresima. I bambini si sono riuniti nel reparto di 

medicina per una Santa Messa celebrata da p. Emilio, p. Domenico, p. Giovanni, p. Paolo e p. Patrick. 

Durante la Messa sono state poste le ceneri sulla fronte in segno di pentimento e sono stati 

incoraggiati a rinnegare i peccati e a credere nel Vangelo. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

6th March 

Allan Trevance, one of the children at Dala Kiye, was taken to the Kijabe Mission Hospital outreach 

in Homa Bay for a medical review of his feet, which had been operated on since he had a condition 

called club feet. The check-up went well, and we are pleased to share that Allan is doing fine. He 

can now walk comfortably, and we are grateful for his continued progress and recovery. 

 

6 Marzo 

Allan Trevance, uno dei bambini di Dala Kiye, è stato portato all’ambulatorio dell’Ospedale Kijabe 

di Homa Bay per un controllo medico dei suoi piedi, che erano stati operati a causa di una malattia 

chiamata piede torto. Il controllo è andato bene e siamo lieti di comunicare che Allan sta bene. Ora 

può camminare comodamente e siamo grati per i suoi continui progressi e per la sua guarigione. 

 

 

 

7th March 

On the first Friday of Lent, 

the children took part in the 

Way of the Cross at the 

hospital. This devotional 

practice helped them reflect 

on Jesus Christ's suffering 

and sacrifice. It was a 

meaningful way for the 

children to deepen their 

faith and spiritually journey 

through the Lenten season. 

The Way of the Cross will be 

done every Friday until Holy 

Week.  

 

 

 

 

 



 

7 Marzo 

Il primo venerdì di Quaresima, i bambini hanno partecipato alla Via Crucis in ospedale. Questa 

pratica devozionale li ha aiutati a riflettere sulla sofferenza e sul sacrificio di Gesù Cristo. È stato un 

modo significativo per i bambini di approfondire la loro fede e di attraversare spiritualmente il 

periodo quaresimale. La via crucis continuera’ ogni venerdi’ fino alla Settimana Santa. 

 

9th February 

Today at Dala Kiye, we were delighted to receive a generous donation of a cow from the family of 

Mr. Priest Omollo. This thoughtful gift will greatly contribute to the children's nutrition, either by 

providing fresh milk or, in time, beef. We are truly grateful for this act of kindness, which supports 

the well-being and nourishment of the children. 

 

 

 

 



 

 

9 Febbraio 

Oggi a Dala Kiye abbiamo ricevuto la generosa donazione di una mucca da parte della famiglia del 

signor Priest Omollo. Questo dono premuroso contribuirà notevolmente all'alimentazione dei 

bambini, fornendo loro latte fresco o, col tempo, carne. Siamo davvero grati per questo atto di 

gentilezza, che sostiene il benessere e il nutrimento dei bambini. 

 

13th March 

On this day, the beneficiaries selected for the SAK Food Project under Madian Orizonti Onlus 

received their food packages. The recipients expressed immense gratitude for the support, as the 

food packages have been a significant help to their struggling families. The project has made a 

positive impact by alleviating some of the hardships these families face, providing essential food 

items that help them meet their basic needs. The gratitude expressed by the beneficiaries highlights 

the importance and effectiveness of such initiatives in providing relief to vulnerable communities. 

 

13 Marzo 

In questa giornata, i beneficiari selezionati per il progetto alimentare SAK di Madian Orizonti Onlus 

hanno ricevuto i loro pacchi alimentari. I beneficiari hanno espresso un'immensa gratitudine per il 

sostegno, poiché i pacchi alimentari sono stati un aiuto significativo per le loro famiglie in difficoltà. 

Il progetto ha avuto un impatto positivo alleviando alcune delle difficoltà che queste famiglie 

devono affrontare, fornendo generi alimentari essenziali che li aiutano a soddisfare i loro bisogni di 

base. La gratitudine espressa dai beneficiari sottolinea l'importanza e l'efficacia di tali iniziative nel 

fornire soccorso alle comunità vulnerabili. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

14th March 

The children participated in games held at B.L. Tezza Complex Primary School. These games were 

organized as a co-curricular activity to promote interaction and teamwork among the children 

through sports. The event provided a fun and engaging environment where the children could 

develop social skills, build friendships, and improve their physical well-being. Activities like these 

play an important role in the holistic development of a child, complementing their academic growth 

with physical and social experiences. 

 

14 Marzo 

I bambini hanno partecipato ai giochi organizzati presso la scuola primaria del complesso B.L. Tezza. 

Questi giochi sono stati organizzati come attività co-curricolare per promuovere l'interazione e il 

lavoro di squadra tra i bambini attraverso lo sport. L'evento ha offerto un ambiente divertente e 

coinvolgente in cui i bambini hanno potuto sviluppare abilità sociali, costruire amicizie e migliorare 

il loro benessere fisico. Attività come queste svolgono un ruolo importante nello sviluppo olistico di 

un bambino, integrando la sua crescita accademica con esperienze fisiche e sociali. 

 

 

 

 

 



 

 

30th March 

On this special day, the children came together to celebrate the birthdays of those born in February 

and March. The celebrants—Colince Otieno, Faith Amondi, Alex Fagason, Henry Ouma, Tiberius 

Otieno, Michele Atieno, and Patrick Owiti—were honored with birthday gifts, making them feel 

loved and appreciated. The day was filled with joy as the children enjoyed lively dances, singing, 

and cheerful jubilation. It was a memorable occasion that brought happiness to everyone, fostering 

a sense of unity, love, and belonging among the children. 

 

30 Marzo 

In questo giorno speciale, i bambini si sono riuniti per festeggiare i compleanni dei nati a febbraio e 

marzo. I festeggiati - Colince Otieno, Faith Amondi, Alex Fagason, Henry Ouma, Tiberius Otieno, 

Michele Atieno e Patrick Owiti - sono stati omaggiati con regali di compleanno, facendoli sentire 

amati e apprezzati. La giornata è stata piena di gioia, con i bambini che si sono divertiti a ballare, 

cantare ed esultare. È stata un'occasione memorabile che ha portato felicità a tutti, promuovendo 

un senso di unità, amore e appartenenza tra i bambini. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 

Italia  
Fondazione PRO.SA onlus ong 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungued inviare via email il vostro indirizzo fisico e il 
numero del codice fiscal per ottenere la ricevuta. 
 
 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 

Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 

U.S.A and others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 
dona il tuo  
5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


